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Аннотация. Анимационный текст представляет из себя особый жанр художественного текста, очень попу-
лярный в настоящее время с точки зрения формы представления языка. Он реализуется в мультфильмах, 
которые несут особый эстетический заряд и оказывают большое влияние на зрителя. С развитием муль-
типликации, когда фильмы становятся достоянием общемировой культуры, встаёт вопрос об их переводе 
и адаптации к местным условиям. Авторы статьи исследуют понятие прагматической адаптации при пе-
реводе, способы её осуществления, рассматривают её виды и типы. Ключевой идеей является выявление 
способов прагматической адаптации имён собственных главных героев с английского языка на китайский, 
разработка адаптивных стратегий для передачи имени с одного языка на другой с минимальными потерями 
для их восприятия реципиентом. В статье анализируются основные причины применения прагматической 
адаптации при переводе художественного текста (в рамках данной работы — анимационного мультиплика-
ционного текста). Материалом исследования послужили тексты мультипликационного фильма «Zootopia» 
(«疯狂动物城») и их переводы на китайский язык. Сопоставление единиц анализа оригинала и перевода 
позволяет говорить об адекватности перевода в каждом отдельном случае и о специфике прагматической 
адаптации. Представленные в статье материалы позволяют выявить наиболее частотные способы прагма-
тической адаптации имён собственных. В результате исследования установлено, что наиболее частотным 
способом передачи имени с английского языка на китайский язык является использование транскрипции. 
Данный результат обусловлен тем, что большинство героев мультипликационных произведений носят го-
ворящие имена собственные, семантика которых требует расшифровки. Авторы приходят к выводу о том, 
что причиной использования прагматической адаптации является принадлежность имени к иной лингво-
культуре. Для того, чтобы избежать языковых барьеров, переводчикам следует выбрать подходящую стра-
тегию, которая будет учитывать особенности принимающей культуры. 

Ключевые слова: прагматическая адаптация, технология прагматической адаптации, переводческие стра-
тегии, коммуникативный эффект
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Abstract. Animated text is a special genre of literary text, which is very popular nowadays in terms of representa-
tion form and language. It is presented by cartoons that carry a special aesthetic emotion and have a great impact 
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on the viewer. With the development of animation, when films become the property of global culture, the question 
arises about their translation and adaptation to local conditions. The authors of the article explore the concept of 
pragmatic adaptation, ways of its implementation, consider its forms and types. The key idea is to identify ways 
of pragmatic adaptation of the characters’ names from English to Chinese, to develop adaptive strategies for trans-
ferring a name from one language to another with minimal loss for the recipient’s perception. The article outlines 
the main reasons for the use of pragmatic adaptation in the translation of a literary text (within the framework of 
this work – an animated text). The material of the study was the texts of the animated film «Zootopia» («疯狂动物
城») and their translations into Chinese. The comparison of the units of analysis of the original and the translation 
allows us to talk about the adequacy of the translation in each individual case and about the specifics of pragmatic 
adaptation. The material presented in the article allows us to identify the most frequent ways of pragmatic adapta-
tion of proper names. As a result of the study, it was found that the most frequent way to transfer a name from En-
glish to Chinese is to use transcription. This result is due to the fact that most of the characters in animated films 
have characterizing names, the semantics of which requires decoding. The authors conclude that the reason for the 
use of pragmatic adaptation is that the name belongs to a different linguoculture. In order to avoid language barri-
ers, translators should choose an appropriate strategy that takes into account the peculiarities of the host culture.

Keywords: pragmatic adaptation, technology of pragmatic adaptation, translation strategies, communicative effect
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Введение
С давних времен перед специалистами в обла-

сти перевода стоит вопрос — как адаптировать 
исходное сообщение таким образом, чтобы оно 
претерпевало минимальные потери при перехо-
де из одной культуры в другую. Особую роль 
это приобретает в аудиовизуальном переводе,  
о чём в своих работах пишут Д. М. Бузаджи,  
В. Е. Горшкова, К. Райс, G. Anderman, M. D. Blinn, 
J. Diaz-Cintas, R. Paquin [2, 3, 8, 12, 13, 14, 15]  
и др. ученые. С развитием анимации использо-
вание прагматической адаптации получило боль-
ший резонанс, поскольку юные зрители в силу 
своего возраста и особенностей восприятия мо-
гут испытывать трудности при знакомстве с но-
выми героями. Для того, чтобы восполнить ла-
куны, возникшие вследствие недостатка фоновых 
знаний у представителей разных культур, пере-
водчики зачастую прибегают к использованию 
прагматической адаптации.

Классическим в науке о языке является опре-
деление прагматической адаптации советского  
и российского лингвиста А. Д. Швейцера. 
Прагматическую адаптацию автор трактует  
как «внесение определенных поправок на соци-
ально-культурные, психологические и иные раз-
личия между получателями оригинального и пе-
реводного текста» [11, с. 242]. 

Значительный вклад в исследования, посвящён-
ные прагматической адаптации, внёс такой выдаю-
щийся учёный-лингвист как В. Н. Комиссаров. Рас-
суждая о прагматике перевода в целом, автор при-

ходит к выводу, что одной из причин применения 
прагматической адаптации при процессе перевода 
является принадлежность реципиента к иному язы-
ковому коллективу [6, с. 138]. Принимая во внима-
ние данный фактор, исследователь предлагает раз-
личать четыре вида прагматической адаптации, ко-
торые будут проанализированы ниже.

Главная задача первого вида — обеспечение 
адекватного понимания сообщения реципиентом. 
Поскольку иноязычный реципиент может не об-
ладать определёнными фоновыми знаниями, пе-
реводчику следует прибегнуть к использованию 
дополнительной информации для восполнения 
лакун, возникших вследствие перевода имени 
собственного. К данному виду адаптации отно-
сят такие преобразования как добавление, замена 
и опущение [6, с. 139]. 

Второй вид прагматической адаптации пред-
полагает точную передачу эмоционального ком-
понента сообщения для верной интерпретации 
содержания оригинала. В каждом языке есть 
имена собственные, которые вызывают опре-
делённый ассоциативный ряд в сознании мно-
гих людей, неточная передача информации или 
её искажение может привести к несовпадению 
прагматических потенциалов имён собственных 
на ИЯ и ПЯ [6, с. 141].

Третий вид прагматической адаптации ори-
ентирован на конкретного реципиента, поэтому  
переводчики прибегают к значительным измене-
ниям в процессе перевода для сохранения желае-
мого воздействия на ПЯ [6, с. 143]. 
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Четвёртый вид прагматической адаптации со-
пряжён с феноменом, получившим название «экс-
трапереводческая сверхзадача». Используя дан-
ный вид адаптации, переводчик может искажать 
текст оригинала для решения определённой зада-
чи, целью которой не является точное воспроиз-
ведение исходного сообщения [6, с. 144].

Современный исследователь в области пере-
вода и переводоведения рассматривает прагма-
тическую адаптацию как универсальную тех-
нологию осуществления переводческой деятель-
ности, процесс которой может быть представлен 
последовательным алгоритмом действий: внача-
ле происходит разделение процесса прагматиче-
ской адаптации переводного текста на цепочку 
операций, а затем дается характеристика типов 
прагматической адаптации [5, с. 123].

А. Н. Злобин выделяет три вида прагматиче-
ской адаптации: добавление, опущение и замена, 
которая в свою очередь включает в себя конкре-
тизацию (сужение) и генерализацию (расшире-
ние) [5, с. 125].

Исследователь выделяет типы прагматической 
адаптации: внутриязыковая адаптация и межязы-
ковая адаптация (преобразование текста оригина-
ла и форм его выражения) [5, с. 125]. 

Модифицирующие действия и операции объе-
диняют в себе: системно-нейтрализующие, нор-
мативно-нейтрализующие, узуально-нейтрализу-
ющие, преинформационно-нейтрализующие дей-
ствия [5, с. 125]. 

К действиям смешанного характера автор от-
носит транслирующе-модифицирующие дей-
ствия [5, с. 125]. 

Учёный акцентирует своё внимание на том, что 
невозможно говорить об одном универсальном 
способе для точной передачи авторской мысли. 
Переводчику потребуется воспользоваться всем 
арсеналом модифицирующих действий и опера-
ций [Злобин, 2022, с. 125]. 

Кроме упомянутых выше разновидностей 
прагматической адаптации Н. В. Тимко выделя-
ет транслитерацию, калькирование, описатель-
ный перевод, приближенный перевод, использо-
вание аналога, элиминацию национально-куль-
турной специфики, экспликацию националь-
но-культурного содержания, метонимический 
перевод, лингвокультурологический коммента-
рий, перевод по ассоциативно-смысловой функ-
ции [10, с. 141].

Рассуждая о роли прагматической адаптации 
при переводе специального художественного тек-
ста (в данной работе – анимационного мульти-

пликационного текста), О. В. Петрова акценти-
рует внимание на том, что задача переводчика 
заключается в адаптации текста таким образом, 
чтобы перевод способствовал полному погруже-
нию читателя в творческий мир автора, его мыс-
ли, сюжета произведения, знакомству с героями 
и их взаимоотношениями друг с другом. Пере-
водчику следует позаботиться о том, чтобы чи-
татель не испытывал трудностей при ознаком-
лении с оригиналом в силу их принадлежности  
к различным лингвокультурам. Читатель должен 
испытывать такие же эмоции, что и реципиент 
оригинального текста [7, с. 268].

По мнению И. И. Гришиной, внутреннее со-
держание, порой скрытое от человеческого взо-
ра, необходимо реципиенту иной культуры  
для выявления «характерологической сущности» 
героя, его роли и задач, которые, в свою очередь, 
определяют его поступки и поведение [4, с. 79].

Говоря об особенностях применения перевод-
ческих стратегий к китайским именам собствен-
ным, обратимся к исследованию современных ав-
торов. Для более точной передачи имён собствен-
ных, учёные-переводоведы рекомендуют соблю-
дать принцип фонетической близости имени 
собственного в оригинале и переводе; тщательно 
выбирать иероглиф (учитывая этимологию име-
ни) для передачи точного образа героя и его роли  
в художественном произведении [1, с. 189].

Анализируя особенности перевода иноязыч-
ных имён собственных на китайский язык, сле-
дует отметить, что некоторые слова не имеют 
устоявшегося варианта перевода, именно поэто-
му они могут передаваться разными и равноцен-
ными способами. Кроме этого, автор отмечает,  
что заимствованные слова из разных языков при-
водят к появлению нескольких вариантов пере-
вода. Однако, в переводческой практике встреча-
ется и обратный случай вышеописанному, когда 
одному закрепившемуся варианту соответствует 
несколько вариантов перевода.

Результаты исследования
В результате проведённого анализа имён соб-

ственных на материале текстов мультипликаци-
онного произведения «Zootopia» («疯狂动物城») 
выявлены основные способы передачи прагма-
тической адаптации ИС, а также выделены виды 
прагматической адаптации.

Отметим, что данное мультипликационное 
произведение отличается широким разнообра-
зием имён собственных героев со скрытым вну-
тренним содержанием.
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Имя главной героини анимационного фильма 
Judy Hopps (Джуди Хопс) в китайском языке пе-
редано как 朱迪霍布斯.

Оригинал Перевод  
на китайский язык

Способ 
перевода

Judy Hopps 朱迪 霍布斯 Транскрипция

Имя персонажа Judy (zhūdí huòbùsī) передано  
с помощью способа транскрипции, поскольку имя 
широко распространено в европейской культуре 
и переводчику не составило трудности подобрать 
соответствующий аналог в китайском языке. Од-
нако учитывая особенности языка, переводчику 
не только удалось сохранить принцип благозву-
чия в ПЯ, но и подобрать иероглифы, которые ча-
стично раскрывали характер персонажа. Иерог-
лиф 迪 в переводе с китайского языка дословно 
значит «направлять, наставлять на путь истин-
ный, научать». Джуди с раннего детства мечтала 
стать полицейским и бороться с преступностью 
в городе. 

Аналогичным преобразованием подвергается 
фамилия героини. Эквивалентный перевод и вы-
бор подходящих иероглифов, входящих в состав 
фамилии, позволяет подчеркнуть видовую при-
надлежность героини. 霍 в переводе с китайско-
го языка значит «быстрый, стремительный». Зна-
чение иероглифа 布 интерпретируется как ткань, 
материал, на первый взгляд реципиенту прини-
мающей культуры будет трудно провести парал-
лель между героиней и значением, однако глав-
ная героиня — крольчиха, то есть животное, тело 
которой покрытой мягкой шерстью. 

Так, например, один из главных героев Nick 
Wilde в китайскоязычной версии получает имя 
狐尼克.

Оригинал Перевод 
на китайский язык

Способ  
перевода

Nick Wilde 狐尼克 Транскрипция,  
замена фамилии

Личное имя главного героя Nick Wilde переда-
ётся посредством способа транскрипции. Прини-
мая во внимание богатство китайского наследия, 
переводчик подбирает стилистически нейтраль-
ный омоним 克, который трактуется как «одержи-
вать победу, выигрывать, быть сильным». Глав-
ный герой — мелкий жулик, который умело ве-
дет бизнес в Зверополисе. Фамилия героя также 
передает его родовую принадлежность с помо-
щью иероглифа 狐, что переводится как «лиса». 
Wild в английском языке значит «дикий, хищный, 
хитрый», автор оригинального текста напрямую 

передает своё отношение к герою. В сознании 
англоязычных реципиентов лиса — это символ 
изобретательности и свободы, и имеет положи-
тельную окраску, как и в Китае. Именно поэто-
му переводчик во избежание неверной трактовки 
авторского отношения к герою решает восполь-
зоваться стилистически нейтральным словом  
для построения эффективных ассоциативных 
связей в сознании читателей. 

Ещё одно имя в оригинальной версии мульт-
фильма принадлежит боссу мафии Mr. Big и в ду-
блированной версии звучит как大先生.

Оригинал Перевод  
на китайский язык

Способ 
перевода

Mr. Big 大先生 Калькирование

Для англоязычных зрителей Mr. (mister) упо-
требляется в качестве вежливого обращения  
по отношению к мужчине, который обладает 
определённым статусом в обществе. Обращение 
先生привычно для китайских народов, но по сво-
ей форме оно мало чем отличается от английско-
го аналога. Mr. Big — это босс мафии Тундрата-
уна, самый маленький, но в тоже время самый 
властный герой мультипликационного произве-
дения, при произнесении имени которого мир-
ные жители трепещут от страха. Когда читатель 
знакомится с данным персонажем, в его созна-
нии возникает образ, сопряжённый с большим  
и устрашающим животным, медведем, львом  
или носорогом. Однако, данный герой — это ар-
ктическая бурозубка. Фамилия Big получает ана-
логичный перевод в китайском языке 大. Экви-
валентный перевод говорящего имени собствен-
ного данного персонажа в полной мере передаёт 
его характеристики и не вызывает затруднений. 
В данном примере приём калькирования позволя-
ет передать комический эффект, которой произ-
водит имя главного героя. Заложенный автором 
смысл можно трактовать как: «маленький, да уда-
ленький».

Главный антагонист мультфильма — мисс Ба-
рашкинс, известна китайскоязычным реципиен-
там как 羊副市长.

Оригинал Перевод 
на китайский язык

Способ 
перевода

Dawn 
Bellwether 羊副市长

Замена 
имени

Dawn Bellwether по сюжету мультфильма — 
это заместитель мэра современного мегаполи-
са, населённого различными видами животных.  
Фамилия и имя героини на китайском языке,  
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к сожалению, не отражают авторского замыс-
ла. Dawn в английском языке означает «рассвет,  
зарождение, зачатки». Существительное 
bellwether буквально означает «лидер, вожак». 
Переводчик использует видо-родовое соответ-
ствие, используя эквивалент羊 в китайском языке. 
Обращение к героине представляет собой суще-
ствительное 副市长, обозначающее «заместитель 
главы города». Перевод имени отражает особен-
ности родовой и профессиональной принадлеж-
ности героини. Данная замена, на наш взгляд, яв-
ляется оправданной. 

Имя ещё одного персонажа получает эквива-
лентный перевод 狮子市长. 

Оригинал Перевод 
на китайский язык

Способ 
перевода

Leodore 
Lionheart 狮子市长

Полукалька, 
замена 

фамилии

Leodore Lionheart — один из главных героев 
мультипликационного произведения. 狮子市长 — 
дословно переводится как «мэр города — лев». 
В имени и фамилии главного героя содержатся 
семы lion и leo, что буквально значит лев, в китай-
ском языке имя получает эквивалентный пере-
вод 狮子. Поскольку в Китае немаловажную роль 
играет социальный статус в обществе, перевод-
чик во избежание повтора использует должность 
главного героя. В целом персонаж не лишается 
своих личностных качеств и части образа, а нао-
борот, благодаря использованию данного приёма 
приобретает особый статус в глазах юных зри-
телей.

Размышляя об использовании лингвистиче-
ских корпусов в переводе, авторы отмечают,  
что не существует точных соответствующих еди-
ниц измерения или идентичных контекстов [9,  
с. 94]. Данное высказывание применимо и к наше-
му исследованию, поскольку многие имена соб-
ственные претерпевают значительные изменения 
в ходе переводческого процесса, которые вызы-
вают противоречивые чувства у реципиентов.  
В ходе таких изменений персонаж может поте-
рять часть своего образа, а у реципиента сфор-
мируется иное представление о герое, его образе 
и поступках. 

Заключение
Таким образом, мы можем сделать вывод о том, 

что, говоря о прагматической адаптации, невоз-
можно выбрать только лишь один способ из все-

го имеющегося арсенала средств, для приспосо-
бления имени к реалиям иной культуры. Наибо-
лее частотным решением является использование 
способа транскрипции (41 %), далее идет кальки-
рование (17 %) и сочетание транскрипции и каль-
кирования (17 %), замена имени (17 %), а также 
полукалькирование и замена фамилии (8 %).  
На наш взгляд это вызвано стремлением перевод-
чика сохранить культурную специфику при пе-
редаче с одного языка на другой. Фонетический 
метод был распространен на протяжении долгих 
лет, так как считалось, что имена собственные  
не имеют внутреннего содержания [16, p. 280].  
На наш взгляд это вызвано стремлением перевод-
чика сохранить культурную специфику при пе-
редаче с одного языка на другой. Учитывая осо-
бенности китайскоязычных имён, на наш взгляд, 
незначительные потери в переводе оправданы 
(замена «говорящих» сем на стилистически ней-
тральные), поскольку имя полностью адапти-
ровано под реалии принимающей культуры  
и не вызывает затруднений у маленьких реципи-
ентов мультипликационного произведения.

Как показали результаты исследования, пере-
вод имён собственных на китайский язык вызы-
вает особые трудности у переводчиков, посколь-
ку составляющие имени — это иероглифы. Ие-
роглиф, в свою очередь, состоит из графем или 
значащих элементов знака, поэтому даже если пе-
реводчик будет придерживаться стратегии транс-
крибирования, ему следует подобрать стилисти-
чески нейтральные иероглифы во избежание не-
гативных коннотаций с образом персонажа. Ки-
тайский язык — это язык символов и образов. 
Процесс подбора иероглифа является весьма тру-
доемким занятием, поэтому переводчики вместо 
стандартной адаптации фамилии или имени ис-
пользуют слова, ассоциирующиеся и указываю-
щие на род деятельности героя, возраст, социаль-
ный статус в обществе. Перед переводчиками сто-
ит задача не только адаптировать имя, учитывая 
лингвистические особенности, но и обращая особо 
внимание на экстралингвистические факторы, та-
кие как: реципиент сообщения, национальные осо-
бенности, профессиональные занятия, культурные 
традиции и обычаи народа, т. е. для наиболее пол-
ной передачи имени собственного переводчику 
следует учитывать культурную принадлежность 
имени, наличие прецедентного варианта и уро-
вень фоновых знаний реципиентов мультиплика-
ционного произведения.
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